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บทที่ 3 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 

 ในบทน้ีผู�วิจัยขอนําเสนอรูปแบบของงานวิจัยและวิธีดําเนินงานวิจัย โดยมีรายละเอียดดังต"อไปน้ี 

 

 

รูปแบบของงานวิจัย 

 

 งานวิจัยช้ินน้ีเป%นงานวิจัยเชิงผสมผสานระหว"างงานวิจัยเชิงคุณภาพและงานวิจัยเชิงปริมาณ
(Mixed Qualitative and Quantitative Research) โดยการรวบรวมความถ่ีของความหมายของคํา
อุทาน Well และ Oh ในภาษาไทยจากวรรณกรรมเยาวชนแปล “แฮรรี พอตเตอรG” ทั้ง 3 ตอนจากผู�แปล
ทั้ง 3 ท"าน ได�แก" “แฮรรี พอตเตอรGกับห�องแห"งความลับ” แปลโดย สุมาลี  จากวรรณกรรมเยาวชน
ต�นฉบับเรื่อง “Harry Potter and the Chamber of Secret” “แฮรGร่ี พอตเตอรGกับนักโทษอัซคาบัน”  
แปลโดย วลีพร หวังซื่อกุล จากวรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับเรื่อง “Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban”และ “แฮรรี พอตเตอรGกับถ�วยอัคนี” แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ ซึ่งแปลมาจาก
วรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับเรื่อง และ “Harry Potter and the Goblet of Fire” ทั้งน้ีผู�วิจัย
ทําการศึกษาจากงานวรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปล หลังจากน้ันผู�วิจัยจึงนําข�อมูล
ที่ได�มาวิเคราะหGเปรียบเทียบ เพื่อให�ทราบว"าผู�แปลถ"ายทอดคําอุทาน Well และ Oh ด�วยคําใดบ�างใน
ภาษาไทย 

 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 

 เพื่อให�งานวิจัยช้ินน้ีเป%นไปตามวัตถุประสงคGของงานวิจัยท่ีผู�วิจัยได�ต้ังไว� ผู�วิจัยจึงได�สร�างกรอบใน
การดําเนินงานวิจัย ซึ่งสามารถแสดงเป%นข้ันตอนต"าง ๆ ดังต"อไปน้ีได�แก" การศึกษาข�อมูลการศึกษาแนวคิด
และทฤษฏีท่ีใช�ในการวิเคราะหGการเก็บข�อมูลการวิเคราะหGข�อมูล และการสรุปผล อภิปรายผล และให�
ข�อเสนอแนะ 
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การเลือกข�อมูล 

 การเลือกข�อมูล โดยผู�วิจัยคัดเลือกหนังสือวรรณกรรมเยาวชนที่ได�รับความสนใจจากผู�อ"านเป%น
จํานวนมาก หลังจากน้ันผู�วิจัยจึงนําข�อมูลที่ได�มาแยกโดยใช�สํานวนแปลเป%นเกณฑG โดยงานวิจัยช้ินน้ีผู�วิจัย
มุ"งเน�นศึกษาข�อมูลจากวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง “แฮรGรี พอตเตอรG” ซ่ึงมีท้ังหมด 7 ตอนได�แก" 

 ตอนท่ี 1 “แฮรGรี พอตเตอรGกับศิลาอาถรรพG” แปลโดย สุมาลี 

 ตอนท่ี 2 “แฮรGรี พอตเตอรGกับกับห�องแห"งความลับ” แปลโดย สุมาลี 

 ตอนท่ี 3 “แฮรGรี พอตเตอรGกับนักโทษแห"งอัซคาบัน” แปลโดยวลีพร หวังซื่อกุล 

 ตอนท่ี 4 “แฮรGรี พอตเตอรGกับถ�วยอัคนี” แปลโดยงามพรรณ เวชชาชีวะ 

 ตอนท่ี 5 “แฮรGรี พอตเตอรGกับภาคีนกฟgนิกสG” แปลโดยสุมาลี 

 ตอนท่ี 6 “แฮรGรี พอตเตอรGกับเจ�าชายเลือดผสม” แปลโดยสุมาลี  

 ตอนท่ี 7 “แฮรGรี พอตเตอรGกับเคร่ืองรางยมฑูต” แปลโดยสุมาลี  

ผู�วิจัยได�เลือก “แฮรGรี พอตเตอรG” ที่แปลโดยผู�แปลทั้ง 3 ท"าน อันได�แก" สุมาลี วลีพร หวังซ่ือกุล และ งาม
พรรณ เวชชาชีวะ ท้ังน้ีผู�แปลทั้งหมดดังกล"าวล�วนได�รับการยกย"องว"าเป%นนักแปลท่ีมีประสบการณGและยัง
ได�สร�างสรรคGผลงานแปลท่ีมีช่ือเสียงอีกเป%นจํานวนมาก จากเหตุผลดังกล"าวจึงเป%นเหตุให�ผู�วิจัยเลือกศึกษา
สํานวนการแปลของ “สุมาลี”“วลีพร หวังซื่อกุล” และ “งามพรรณ เวชชาชีวะ” ในครั้งน้ี ทั้งน้ี “แฮรGรี 
พอตเตอรG” แปลโดย สุมาลี มีท้ังส้ิน 5 ตอน เป%นเหตุให�ผู�วิจัยใช�วิธีการสุ"มโดยวิธีการจับสลาก โดยได�ตอน 
“แฮรGรี พอตเตอรGกับกับห�องแห"งความลับ”  

 

การศึกษาข�อมูล 

 ผู�วิจัยศึกษาวรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง “Harry Potter and the Chamber 
of Secret”“Harry Potter and the Prisoner of Azkaban”และ “Harry Potter and the Goblet 
of Fire”เพื่อให�เกิดความเข�าใจเน้ือเรื่องอย"างลึกซ้ึง อีกท้ังยังเป%นการสร�างความคุ�นเคยในตัวภาษาของผู�
แต"งต�นฉบับ ทั้งยังเข�าใจอารมณGและความรู�สึกของตัวละครผู�วิจัยได�ศึกษางานแปลท่ีจะใช�เป%นข�อมูลในการ
วิเคราะหGกล"าวคือ “แฮรรี พอตเตอรGกับห�องแห"งความลับ” แปลโดย สุมาลี  “แฮรGรี พอตเตอรGกับนักโทษ
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อัซคาบัน”  แปลโดย วลีพร หวังซ่ือกุล และ “แฮรรี พอตเตอรGกับถ�วยอัคนี” แปลโดย งามพรรณ เวชชา
ชีวะทั้งน้ีการศึกษาวิเคราะหGจะเป%นการอ"านโดยละเอียดเพื่อศึกษาความหมายของคําอุทาน Well และ Oh 
ในภาษาไทยท่ีผู�แปลเลือกใช�รวมท้ังความถ่ีท่ีปรากฏ 

 

การศึกษาแนวคิดและทฤษฏีที่ใช�ในการวิเคราะห( 

 ศึกษาแนวคิดทฤษฏีที่ว"าด�วยหลักการแปล หลักการปรับบทแปล และแนวคิดทางด�านคําอุทาน 
Well และ Oh ของทั้งวิชาการชาวไทยและชาวต"างชาติ อันได�แก" ยูจีน ไนดา (1964) มิลเดรด ลารGสัน 
(1984) สัญฉวี สายบัว (2536) และเชวง จันทรเขตตG (2538) ซึ่งเก่ียวข�องกับการแปลในด�านการส่ือสาร
ความหมายเพื่อใช�เป%นแนวทาง ในส"วนของการศึกษาคําอุทาน ผู�วิจัยศึกษาแนวคิดของ อเมกา (1992) 
เวียรซGบิคคา (1992) ฐะปะนียG นาครทรรพ (2545: 310) วิจิตรา ขอนยาง (2542: 176) อุดม           
วโรตมGสิขดิตถG (2539: 119) พระยาอุปกิตศิลปสาร (2538: 109) กําชัย ทองหล"อ (2533: 285) นิตยา 
กาญจนะวรรณ และคณะ (2533: 89) ประสงคG พวงแก�ว และ นันทพร พวงแก�ว  (2530: 28) บรรจบ 
พันธุเมธา (2530: 221)  และ เพ็ญพิมพG วงษGรัตนG (2521: 29) เพื่อใช�เป%นแนวทางในการศึกษาการใช�คํา
อุทานในการถ"ายทอดความหมายของคําท้ังสอง ทั้งน้ีผู�วิจัยยังได�ค�นคว�าเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข�องกับ
คําอุทาน Well และ Oh ของ จุคเคอรG (1993) และ ชริฟฟoน (1987) และนวลน�อย ตระกูลกิตติไพศาล 
(2541) เพื่อใช�เป%นแนวทางในการศึกษาวิเคราะหGต"อไป 

 

การเก็บรวบรวมข�อมูล 

 การเก็บรวบรวมข�อมูลเพื่อใช�ในการวิเคราะหGสําหรับการศึกษาวิจัยในครั้งน้ี ผู� วิจัยศึกษา
วรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับภาษาอังกฤษ เรื่อง “Harry Potter and the Chamber of Secret” “Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban” และ “Harry Potter and the Goblet of Fire” โดย J.K. 
Rowling และวรรณกรรมเยาวชนฉบับแปล “แฮรรี พอตเตอรGกับห�องแห"งความลับ” แปลโดย สุมาลี  
“แฮรGรี พอตเตอรGกับนักโทษอัซคาบัน”  แปลโดย วลีพร หวังซ่ือกุล และ “แฮรรี พอตเตอรGกับถ�วยอัคนี” 
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ เพื่อเก็บรวบรวมข�อมูลความถ่ีของการใช�คําอุทาน Well และ Oh พร�อม
ทั้งคําแปลในภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียงได�กับคําท้ังสองที่พบในวรรณกรรมเยาวชนฉบับแปล 
ผู�วิจัยอาศัยรูปแบบตารางเพื่อความสะดวกในการแบ"งประเภทข�อมูลเพื่อใช�ในการวิเคราะหG โดยแบ"งข�อมูล
การใช�ของคําอุทาน Well และ Oh ท่ีปรากฏในหนังสือวรรณกรรมเยาวชนทั้งสามเล"มดังกล"าว ออกเป%น   
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2 ประเภทคือ คําอุทาน Well และ Oh ท่ีใช�ในการแสดงความรู�สึกและใช�แสดงความต"อเน่ืองของการพูด 
ซึ่งคําทั้งสองประเภทน้ีจะเป%นคําท่ีผู�วิจัยนํามาใช�เพื่อการศึกษาวิเคราะหGในงานวิจัยช้ินน้ี 

 

การวิเคราะห(ข�อมูล 

 ในส"วนของวิเคราะหGข�อมูลน้ัน ผู�วิจัยมุ"งเน�นวิเคราะหGแนวทางในการเลือกใช�คําแปลในวรรณกรรม
เยาวชนฉบับแปลเป%นภาษาไทยของผู�แปลเพื่อให�ได�ความหมายท่ีเทียบเคียงกับคําอุทาน Well และ Oh  
จากวรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับภาษาอังกฤษ โดยอาศัยการนับความถ่ีของการเลือกใช�คําแปลใน
ภาษาไทยท่ีปรากฏในหนังสือวรรณกรรมเยาวชน “แฮรรี พอตเตอรGกับห�องแห"งความลับ” แปลโดย สุมาลี  
“แฮรGรี่ พอตเตอรGกับนักโทษอัซคาบัน”  แปลโดย วลีพร หวังซ่ือกุล และ “แฮรรี พอตเตอรGกับถ�วยอัคนี” 
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ” และคิดอัตราส"วนความถ่ีดังกล"าวเป%นจํานวนร�อยละของการเลือกใช�คํา
แปลในภาษาไทยท้ังหมดในแต"ละประเภท 

 

การสรุปผล อภิปรายผล และให�ข�อเสนอแนะ 

 หลังจากการวิเคราะหGแนวทางการเลือกใช�คําอุทานในภาษาไทยเพื่อถ"ายทอดคําอุทาน Well และ 
Oh ในวรรณกรรมเยาวชนต�นฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง ““Harry Potter and the Chamber of Secret” 
“Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” และ “Harry Potter and the Goblet of Fire” ท่ีผู�
แปลท้ังสามใช� ผู�วิจัยจะดําเนินการสรุปผลการวิจัย พร�อมการอภิปรายผล ทั้งยังให�ข�อเสนอแนะท่ีผู�วิจัยพบ
ในงานวิจัยช้ินน้ีเพื่อนําไปประยุกตGใช�ในงานวิจัยช้ินอ่ืน ๆ ต"อไป 

 

หลักเกณฑ(ที่ใช�ในการแบ0งประเภทของคําอุทาน Well และ Oh 

 

 สําหรับแนวทางการวิเคราะหGเพื่อหาความหมายคําอุทาน Well และ Oh ที่ปรากฏในวรรณกรรม
เยาวชนแปลเรื่อง“แฮรGรี พอตเตอรG” ท้ัง 3 ตอนน้ี ผู�วิจัยอาศัยหลักเกณฑGการวิเคราะหGเพื่อหาความหมาย
ของคําอุทาน Well และ Oh โดยพิจารณาจากบริบทข�างเคียง ทั้งน้ีบทสนทนาและสถานการณGที่ผู�พูดใช�
คํา ๆ น้ันเป%นเครื่องมือสําคัญท่ีช"วยผู�วิจัยในการวิเคราะหGความหมายของคําอุทานท้ังสองคําน้ี และจาก
การที่คําอุทาน Well และ Oh สามารถทําหน�าที่เป%นได�ท้ังคําแสดงความรู�สึกและคําแสดงความต"อเน่ือง
ของการพูด ซ่ึงคําท้ังสองชนิดน้ีจะมีลักษณะร"วมกันคือ ผู�พูดสามารถใช�คําท้ังสองชนิดน้ีเพื่อแสดงสภาวะ
ทางจิตใจ ทัศนคติหรือการกระทําที่เกิดจากจิตใจของผู�พูด และการที่คําท้ังสองคําน้ีสามารถใช�แสดง
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ความรู�สึกหรือทัศนคติต"าง ๆ ได�มากมาย จึงอาจก"อให�เกิดปuญหาหรือหน�าที่ของคําได� ในการศึกษาครั้งน้ี
ผู�วิจัยจึงได�กําหนดเกณฑGเพื่อใช�ในการแบ"งประเภทและหน�าที่ของคําอุทาน Well และ Oh ท่ีทําหน�าที่เป%น
คําแสดงความรู�สึกและคําแสดงความต"อเน่ืองของคําพูดดังน้ี 

 

 เกณฑ(การแบ0งประเภทของคําแสดงความรู�สึก 

 

 คําแสดงความรู�สึกหรือคําอุทาน คือ คําท่ีผู�พูดเปล"งออกมาประกอบท"าทางเพื่อแสดงสภาวะทาง
จิตใจของผู�พูดในขณะน้ัน เช"น ตกใจ โกรธ พึงพอใจ เสียใจ หรือเพื่อแสดงทัศนคติต"าง ๆ เพื่อสนองตอบ
ต"อสถานการณGโดยเฉพาะ สําหรับเกณฑGท่ีผู�วิจัยใช�ในการจัดประเภทของคําท่ีทําหน�าท่ีเป%นคําแสดง
ความรู�สึกสําหรับการศึกษาวิเคราะหGคร้ังน้ีผู�วิจัยอาศัยเกณฑGของ ชริฟฟoน (1985) จุคเคอรG (1993) และ
นวลน�อย ตระกูลกิตติไพศาล (2541) ที่กล"าวว"า 

 1) คําแสดงความรู�สึกจะต�องเป%นคําที่สามารถใช�เป%นคําพูดได�ด�วยตัวเองตามลําพังหรืออาจใช�
ร"วมกับคําประเภทอ่ืนในประโยคเพื่อแสดงสภาวะทางจิตใจของผู�พูดในขณะน้ัน 

 2) คําแสดงความรู�สึกจะเป%นคําท่ีผู�พูดใช�ตอบสนองต"อสถานการณGเฉพาะที่เกิดข้ึนเองตาม
ธรรมชาติ 

 3) เกณฑGอีกประเภทหน่ึงที่ผู�วิจัยใช�เป%นแนวทางในการวิเคราะหGเพื่อบ"งประเภทของบริบทของคํา
แสดงความรู�สึกและคําแสดงความต"อเน่ืองของการพูด คือ การวิเคราะหGหาความสัมพันธGระหว"างคําและ
สํานวนที่จัดเรียงเข�าเป%นประโยค โดยพิจารณาจากคําประเภทอ่ืนที่มีการใช�ร"วมกับคํา Well และ Oh คํา
สบถสาบาน คําอุทานอ่ืน ๆ หรือ คําตอบรับ เป%นต�น 

 

 เกณฑ(การแบ0งประเภทของคําแสดงความต0อเน่ืองของการพูด 

 

 คําแสดงความต"อเน่ืองของการพูด คือ คําที่ผู�พูดใช�เพื่อแสดงทัศนคติหรือการรับรู�ในเน้ือหาของ
คําพูดที่กําลังพูดคุยอยู"ในขณะน้ัน และเป%นคําท่ีบ"งบอกให�ผู�พูดฟuงทราบว"าคําพูดที่จะพูดต"อไปน้ันจะมี
ความต"อเน่ืองเช่ือมโยงเป%นเรื่องเดียวกันกับคําพูดที่ได�มีการพูดคุยไปก"อนหน�าน้ันและทําให�ผู�ฟuงสามารถ
ตอบสนองต"อการพูดคุยน้ันได�อย"างถูกต�องเหมาะสม ซ่ึงผู�วิจัยอาศัยแนวคิดของ ชริฟฟoน (1985) จุคเคอรG



49 
 

(1993) และนวลน�อย ตระกูลกิตติไพศาล (2541)  ท่ีกล"าวถึงเกณฑGท่ีใช�ในการจัดประเภทว"าคําอุทานใด
น้ันสามารถทําหน�าท่ีเป%นคําแสดงความต"อเน่ืองของการพูด กล"าวคือ 

 1) คําแสดงความต"อเน่ืองของการพูดจะไม"สารมารถใช�เป%นคําพูดได�ด�วยตนเองตามลําพัง 

 2) คําแสดงความต"อเน่ืองของการพูดจะมีลักษณะ คือ การเติมคําชนิดน้ีในคําพูดใดก็ตามจะไม"
เป%นการเพิ่มเติมเน้ือหาของคําพูดน้ันและไม"ทําให�เน้ือหาความเป%นจริงของคําพูดน้ันเสียไป คําแสดงความ
ต"อเน่ืองของคําพูดจึงสามารถที่จะละออกจากคําพูดน้ัน ๆ ได�โดยไม"ทําให�ความหมายของคําพูดน้ัน ๆ เสีย
ไป 

 3) การศึกษาทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข�องกับคําอุทาน Well และ Oh ผู�วิจัยได�ใช�งานวิจัยของ 
ชริฟฟoน (1985) จุคเคอรG (1993) และนวลน�อย ตระกูลกิตติไพศาล (2541) เพื่อเป%นแนวทางในการแบ"ง
ประเภทของคําอุทาน Well และ Oh ท่ีทําหน�าที่เป%นคําแสดงความต"อเน่ืองของคําพูด 

 สําหรับการแบ"งประเภทบริบทของคําอุทาน Well และ Oh ท่ีทําหน�าที่เป%นคําแสดงความรู�สึก
และคําแสดงความต"อเน่ืองของคําพูดน้ัน ผู�วิจัยจะกล"าวถึงรายละเอียดในบทท่ี 4 ต"อไป 

 


